
мемам. Создается благодатная почва для дис1tуссu:й, значимых как с 
нрофесс11оналъвой, так и языковой точек зрения . Лог11ЧесR1'fМ заверmе­
НlfеМ paGo·rьi с изученп:ым разделом является подготовка доклада, сооб-

щенl'lя. 
Соэдание подобного рода учебt1ой литературы представляется по-

лезной дJ1я студентов старш.и.х курсов, магистрантов, щ:11ирантов, вла­

деЮЩJ'IХ под·ьязыком специалы.1ости в объеме , позволя10щем пользо­
вать~ иаостр1111ной литературой в профессиональных целях. Аутен­
'ТКЧНЪlе пакеты матер111алов по специальности, с одной стороны, зна'Ul­

rе.льпо расширяют информациоRНого поле специалистов, с другой, -
позволяют разнообразить и индивидуализировать процесс обучения 

иностран1lЫМ языкам в неязыко:вом 9узе па завершающем этапе. Пола­
гаем, что • language suppoгt courses• - иаглндное проявление межпред­

метных связей и той роли, которую ивостр8RЯЫ:Й язык призван играть 

8 профессиональной подготовке современных специалистов, а также в 
создая.ии •rex условий, которые помогут достаточно увереnво чувство­

вать себп при восприятии лекцwй на иностранuом языке, tt:Итаемых спе­
ц1н111.истами из-за рубежа . 

С.В. Давыдова, 
Т.Н. Нестерович 

БГЭУ (Минск} 

ОСОБЕННОСТИ ВЕРБАЛЬНОГО И НЕВЕРБАЛЬНОГО 

ПОВЕДЕНИЯ ФРАНЦУЗОВ В ДЕЛОВЫХ ОТUОШЕНИЯХ 

Люди, npeдc•rll.ВJlmoщиe разные ку;u.туры, кодируют и декодируют 

информацию по-разному, увеличивая этим ри:ск воэнИJtно.вения непо­

нимания. НепоJПГМание может воэн.икиуть на таких уровнях, как язъrк, 

nolШJ!laюte прав, цевнос•rей и потребностей. Необходимо уважать ст.иль 

общения каждой культуры, а также принимать во внимание особенно­
сти невербалъноП коммуникации, следует таI<же изучать и предвидеть 

особенности восnрият.ил ивострав:цами .вашей родной культуры, т.к. 

зто поможет вам объяснить их реакцию на ваше поведение. 

Стереотиn - неотъемлемая ЧАстъ теории межкультурной ком:мупи­
.кац:ии. Heraт1otвno восприня:маю1•сп: ивостравдами такие черты фран­

цузского х.арW<тера, как суетлИRость, легr(омыслие, недостаточная 

сдержапоость. Англичане убеждены, что французы всегда опазды.вают 

на общест.ве1ПIЫе меропряятия и часто - надело.вые встреч.и, но крайnе 
редко на работу. У американцев фра.кцузы пользуются репутацией лен­

тяев, не говорящих по-английски по идеологическим соображениям. 
Отличительная: черта французских бизнесменов - их яеприятие 

амглийского языка. •Если бы фравп.у:~ы быJtи действи1•1шыю умными, 

01:1и говорили бы на английском• (Уилфрид Шид). Молодые биэнесме­
IJЫ, особенно те, которые работаю·r в щщавно созданных коМТТанпнх илп 
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в парижской щтаб-квар·1•ире юшой-нибудь трансвациона.11ьной корпо­

рации, свободно общаются nо-авглийски. Однако, имея дело с бизнес 

менами старшего возраста из традиционных областей б1tэне а, не стоит 

рассчитынать но то, что фраt1цузс1ц1й партнер безупречно владеет ан ­

глийским. Поэтому нужно бы1·ь готовым вестi'f переговоры па франL~у;~ ­
ском языке 11ли но;~або·Fитъся о переводчике . Франr{узы кра.йке чуп­

с·1·1щтелы1ы к ошнб:кам ш1остра11цев в реЧI1 . 

Зuнимаясь проведением деловых перего1юров с кл11е11тамt1, мене 

джерами всех урою1ей, нриходится нметь дело с людьми, аффективное 
взаr1модействие с которыми 1н11Jрдмую эвtшси·r от тоrо, насколько верно 

и психологически rрамо·rно выстроена сис1•ем11 верба.11ьных и невер­

бальных коммуки.кадl'IЙ. Невербальное общение (с помощью м11ю1ки, 

жестов и межличностного пространства) пр~дстввляст особый интерес, 
noc1<onы<y бессознательно по своей природе и орактJ;tчески неконтроли ­

руемо, а значи1', должно стать пред~~етом особого BffИMBf!JilЯ. 

В ходе специа11ы1ъ}1( экспериментов ученый Мейервбиап установил, 

что передача анформации происходит за счет: верба.лы1ых средств 

(только слов) всего на 7 % ; звуковых средств (uключая тон голоса, инто­
нацию, звук} на 38 'Yn ; невербальных средств - на 55 % . 

Французы, в особешюс•rи жи•rе;1и юго-воt:•1•ока страны, 11ринадле­

жат к кругу средиземr1оморс1щй «копт1штной• культуры. Члены этой 

группы легче •С1tлеиваю1·ся•, их ВЗRИМоотяошеник с пространством 

наглядно nросле.живаются no поведению в переполненных пое;щах, ав­

тобусах, кафе. Kart у любой нации, у французов есть свои певербалъные 
средства 1<оммупикацwи, закреттлспяые в кут.туре п по~своему ивтер­

nре·1•и руемъ1е. Французский язык жестов счи1•1Uот одним из са."<lых экс­

nре{:сИвных. По ,11.виженплм рук можно догадаться о душевном состоя ­

юш французского собеседnи:ка, об ypoвFJe его Иflтеллекта и о его nривя­

:111нностях. 

ТаJtим образом, в каждой стране существует <'1!Ое представление о 

пормах и правилах невербального общеrпщ. Знание этих особеннос·rей 
поможет 11е толы<.о иnбежать ошибок воспринтия, 1:10 и uрои:~вести бла­
гоприятное впечатление 11а собесеJ\НИJ{а и установить с н1;rм долгосроч­
ные оартнерсющ отношения. 

С.В. Дементьева 

ТПУ (Томск. Россия) 

КОММУНИКАТИВНО-АДАЛТАЦИОННЫЕ СЛОЖНОСТИ 

У ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В ВУЗАХ РОССИИ 

Росс~н1 11остепенно входит в международное образоuательвое про­

странство и пытается занять нишу на рыюtе экспорта обр11:-1ованк.я, по ­

средством мобил11:1аци11 социального 3ака;~а на подготовку коЯI<уреJ-1 -

тосnособ1тьrх иностранных специа;1ис·гов. Процесс продвижения рос-
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